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Na temelju članka 100. Zakona o prostornom uređenju i gradnji („Narodne novine“ br.
76/07, 38/09, 55/11, 90/11 i 50/12) sukladno članku 188. Zakona o prostornom
uređenju (Narode novine br. 153/13) i na temelju članka 36. Statuta Grada Vrlika
(„Službeni glasnik Grada Vrlika“ broj 4/09 i 3/13), Gradsko vijeće Grada Vrlika na 8.
sjednici održanoj dana 30. lipnja 2014. godine donosi:

ODLUKU
o donošenju Izmjena i dopuna Prostornog plana uređenja Grada Vrlika

I. TEMELJNE ODREDBE

Članak 1.
Donose se Izmjene i dopune Prostornog plana uređenja Grada Vrlika izrađene od
ARHEO d.o.o. iz Zagreba.

Članak 2.
Plan predstavlja elaborat pod naslovom Izmjene i dopune Prostornog plana uređenja
Grada Vrlika a sastoji se od:

KNJIGA I.
I. Tekstualni dio (Odredbe za provođenje):
II.   Grafički prilozi u mjerilu 1:25000 i 1:5000
0.       Pregledna karta izmjena
1.       Korištenje i namjena površina
2.       Infrastrukturni sustavi

2.1. Promet
2.2. Elektroenergetski sustav, pošta i telekomunikacije
2.3. Vodnogospodarski sustav

3. Uvjeti za korištenje, uređenje i zaštitu prostora
3.1. Područja posebnih uvjeta korištenja
3.2. Prirodna baština
3.3. Ekološka mreža
3.4. Staništa

4.        Građevinska područja naselja
4.1. Građevinska područja naselja - Vrlika, Maovice, Podosoje
4.2. Građevinska područja naselja - Kosore, Vinalić, Ježević
4.3. Građevinska područja naselja - Vrlika, Podosoje, Vinalić, Garjak, Ježević,
Koljane
4.4. Građevinska područja naselja - Maovice, Podosoje, Otišić
4.5. Građevinska područja naselja - Koljane, Podosoje, Otišić
4.6. Građevinska područja naselja - Otišić
4.7. Građevinska područja naselja - Otišić i Koljane
4.8. Građevinska područja naselja - Otišić

III.  Obvezni prilozi

KNJIGA II.
Mjere zaštite od elementarnih nepogoda i ratnih opasnosti
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Članak 3.
Izmjene i dopune Prostornog plana uređenja Grada Vrlika (U daljnjem tekstu Plan)
izrađene su u skladu s Odlukom  o izradi Izmjena i dopuna Prostornog plana
uređenja Grada Vrlika (Službeni glasnik Grada Vrlika broj 03/11).

Uvid u Plan moguć je u prostorijama Grada Vrlika.

II. ODREDBE ZA PROVOĐENJE

Članak 4.
Članak 11.  se mijenja i glasi:

Građevine od važnosti za Državu određene su posebnim propisom i Prostornim planom Splitsko-
dalmatinske županije, a  na području Grada Vrlike to su:

Prometne građevine:
- Državna cesta D1: G. P. Macelj (gr. R. Slovenije) – Krapina – Zagreb – Karlovac – Gračac –

Knin – Brnaze – Split (D8)
- planirana cestovna zaobilaznica Vrlike (D1)

Energetske građevine:
- sunčane elektrane: Kosore, Peruča-Ljut i Peruča-Derven
- vjetroelektrane snage veće od 20MW: Svilaja

Elektronička komunikacijska infrastruktura i povezana oprema:
- komunikacijska infrastruktura na samostojećim antenskim stupovima

Vodne građevine
- akumulacija Peruča
- građevine na vodotoku rijeke Cetine

Građevine i kompleksi za potrebe obrane
- veliko Suho Polje – vojna lokacija (dio Općina Civljane)

Članak 5.
Članak 12.  se mijenja i glasi:
Građevine od važnosti za Županiju su:

Prometne građevine:
- županijska cesta 6082: Siverić (D33) – Vrlika – Ježević – Bajagić – Otok – Grab - D 220
- županijska cesta 6100: Ž 6082 - Maovice
- županijska cesta 6101: Otišić (L67004)– D1

Građevine zračnog prometa – heliodrom – interventni
- Vrlika

Energetske građevine:
- transformatorska stanica TS 35/10 kV Vrlika

Plinski distribucijski sustav:
- Visokotlačni plinovod MRS KPE Preuča – RS Vrlika max radnog tlaka 6-16 bar predtlaka
- Redukcijske stanice – RS Vrlika

Vodne građevine
- vodoopskrbni sustav Grada Vrlike
- sustav odvodnje otpadnih voda grada Vrlike
- izvorište Vukovića vrelo
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Golfska igrališta:
- natjecateljsko golfsko igralište za zgradama za smještaj - Ježević, Garjak, Koljane

Obzirom na to daje cijelo područje Grada Vrlike potencijalna  ili registrirana arheološka zona prilikom
utvrđivanja uvjeta za gradnju potrebno je provedi arheološko rekognosciranje i/ili zaštitne arheološke
radove (zaštitna arheološka istraživanja ili arheološki nadzor tijekom zemljanih radova) u skladu s
posebnim uvjetima nadležnog konzervatorskog tijela.

Članak 6.
Iza članka 37. dodaje se novi članak 37.a.
Površine određene kao izgrađeni dio građevinskog područja naselja su površine koje su se sukladno
Prostornom planu uređenja Grada Vrlike (Službeni glasnik Grada Vrlika 18/06)  nalazile izvan
građevinskog područja naselja, a na kojima su izgrađene zgrade.

Na navedenim površinama dozvoljava se nova gradnja i rekonstrukcija postojećih građevina sukladno
uvjetima za neizgrađene dijelove građevinskog područja naselja.

Članak 7.
Tablica u Članku 40., stavku 4.,  mijenja se i glasi:“

Goveda i konji Krmače Ovce i koze Perad
6-19 6-25 15-100 50-500

Članak 40., stavak 5., mijenja se i glasi:
Gospodarski objekti za vlastite potrebe kapaciteta manjeg od navedenog u prethodnom stavku,
moraju biti udaljeni  najmanje 10,0m od susjedne stambene građevine.

Članak 40., stavak 8., mijenja se i glasi:
Gospodarske građevine s potencijalnim izvorom zagađenja od građevina za snabdijevanje vodom
(bunari, cisterne i sl.) moraju biti udaljene prema sanitarno tehničkim uvjetima.

Članak 8.
Članak 44. se briše

Članak 9.
Članak 45. se briše

Članak 10.
Članak 48., mijenja se i glasi:

Prostornim planom predviđene su zone za turizam, šport i rekreaciju.

Razvoj turizma temeljit će se na revitalizaciji i očuvanju ambijentalnih cjelina (mlinice, urbane i ruralne
cjeline) kulturne baštine i spomeničkog blaga, te na očuvanju i oplemenjivanju prirodnih ambijenata.
Vrlika, kao temeljni gospodarski centar područja preferira se kao potencijalni nositelj turističkog
razvoja.

Planirane su slijedeće zone ugostiteljsko turističke namjene izvan naselja:
- Turistička zona „Tabela“ je površine 4.3 ha, a planira se izgradnja hotela maksimalnog

kapaciteta 200 kreveta s pratećim sadržajima ugostiteljsko-turističke i sportsko-rekreacijske
namjene uz jezero Peruča (T1).

- Turistička zona „Duvnjaci“ u naselju Garjak zauzima površinu od 7,6 ha i planirana je za
izgradnju turističkog naselja s pratećim sadržajima (T2). Maksimalni kapacitet zone je 200
kreveta.

- Turistička zona „Jezero“ u naselju Koljane zauzima površinu od 10,0 ha i planirana je za
izgradnju turističkog naselja s pratećim sadržajima (T2). Maksimalni kapacitet zone je 200
kreveta.

- Turistička zona „Kamp Tabela“ zauzima površinu od 4,0 ha i planirana je za izgradnju kampa
s pratećim sadržajima (T3). Maksimalni kapacitet zone je 200 kreveta.
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Planirane su slijedeće zone ugostiteljsko turističke namjene unutar  naselja:
- Turistička zona „Garjak“ zauzima površinu od 7,2 ha, a predviđena je za izgradnju turističkog

naselja s pratećim sadržajima (T2).

Zone ugostiteljsko-turističke namjene dijele se na:
- Zona (T1) - Hoteli, s pratećim sadržajima, trgovačke, uslužne, ugostiteljske, športske,

rekreacijske, zabavne te slične namjene, u kojem će hoteli imati najmanje 70% i vile najviše
30% smještajnog kapaciteta.

- Zona (T2) - Turistička naselja kao zasebni kompleksi u kojima se osim smještajnih kapaciteta
grade objekti pratećih sadržaja trgovačke, uslužne, ugostiteljske, športske, rekreacijske,
zabavne te slične namjene u funkciji turističkog naselja, u kojem će hoteli imati najmanje 30%
i vile najviše 70% smještajnog kapaciteta.

- Kamp (T3)

Za navedene turističke zone potrebno je izraditi urbanistički plan uređenja.

Urbanističkom planu uređenja treba prethoditi konzervatorska podloga.

Članak 11.
Članak 49. se mijenja i glasi:

Prostornim planom određeno je izdvojeno građevinsko područje izvan naselja sportsko rekreacijske
namjene - golfsko igralište Ježević, Garjak, Koljane (R1) površine 157,9 ha.

Golfsko igralište se može graditi s 18 ili 27 polja. Kriteriji za planiranje igrališta s 27 polja proizlaze iz
osnovnog modela i potrebe izgradnje pratećih sadržaja igrališta s 18 polja, te predstavljaju spoj dvaju
igrališta jednog s 18 i drugog s 9 polja ili kombinacije tri igrališta s 9 polja.

Ova igrališta sadrže prateće sadržaje kao što su: klupska kuća (bez smještajnih jedinica) s pratećim
sadržajima, servisne građevine (spremišta alata, strojeva za održavanje igrališta i spremišta
električnih vozila), infrastrukturna postrojenja (trafostanice, crpne stanice i sl.), prometnu
infrastrukturu.

Gradiva površina za klupsku kuću je 0,6 ha terena (određenog za izgradnju golfskog igrališta),
maksimalni Kig 0,1 i Kis 0,2, katnosti Po (potpuno ukopan)+P+1. Unutar gradive površine za klupsku
kuću potrebno je u neposrednoj blizini izgraditi parkiralište za najmanje 300 parkirnih mjesta za
osobna vozila i osigurati uređenu površinu do 2000 m2 za potrebe povremenog parkiranja ili
održavanja privremenih pratećih manifestacija.

Gradiva površina za servisne zgrade i građevine je 0,5 ha terena (određenog za izgradnju golfskog
igrališta). Pod ovim objektima podrazumijevaju se: Spremišta alata i strojeva za održavanje, spremišta
električnih vozila i infrastrukturna postrojenja (trafostanice, crpne stanice i sl.). Za izgradnju ovih
objekata maksimalni Kig 0,1 i Kis 0,1 katnosti P-prizemlja.

Unutar zone obuhvata planirana je površina ugostiteljsko-turističke namjene površine 15 ha namjene
T2 turističko naselje, u kojem će hoteli imati najmanje 30% i vile najviše 70% smještajnog kapaciteta.

Najveća dopuštena izgrađenost zone ugostiteljsko-turističke namjene je Kig 0,3, a koeficijent
iskoristivosti 0,8, a najmanje 40 % površine obuhvata mora biti uređeno kao parkovni nasadi ili
prirodno zelenilo.

Faznost izgradnje golf igrališta se utvrđuje na način da se smještajni kapaciteti ne mogu uporabljivati
prije dovršenja golfskog igrališta.

Detaljni uvjeti uređenja golfskog igrališta odredit će se urbanističkim planom uređenja. Urbanističkom
planu uređenja treba prethoditi konzervatorska podloga.
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Članak 12.
Članak 50. se mijenja i glasi:

Izvan građevinskog područja može se planirati izgradnja :
- građevina infrastrukture (prometne, energetske, komunalne itd.),
- rekreacijskih građevina,
- građevina obrane,
- stambenih i gospodarskih građevina u funkciji obavljanja poljoprivredne i stočarske

djelatnosti,

Kriteriji građenja izvan građevinskog područja odnose se na gradnju ili uređenje pojedinačnih
građevina i zahvata. Pojedinačne građevine ne mogu biti mješovite namjene, a određene su jednom
građevnom česticom. Kriteriji kojima se određuje vrsta, veličina i namjena građevina i zahvata u
prostoru su:

- građevina mora biti u funkciji korištenja prostora (poljoprivredna, planinarska, stočarska,
marikulturna eksploatacijskog polja i sustava zbrinjavanja otpada),

- građevina mora imati vlastitu vodoopskrbu (cisternom), odvodnju (pročišćavanje otpadnih
voda) i energetski sustav (plinski spremnik, električni agregat, ili drugo),

- građevine treba graditi sukladno kriterijima zaštite prostora, vrednovanja krajobraznih
vrijednosti i autohtonog graditeljstva,

- zahvat u prostoru ima isti tretman kao građenje.

Članak 13.
Članak 52. se mijenja i glasi:

Pod stambenim i gospodarskim građevinama podrazumijevaju se građevine koje se za vlastite
potrebe, a u funkciji obavljanja djelatnosti poljoprivrede i stočarstva grade izvan građevinskog
područja. Sukladno kategorizaciji i osjetljivosti prostora, graditi u funkciji obavljanja poljoprivredne
djelatnosti može se jedino na površinama na kojima se djelatnost obavlja, a razgraničenim kao
poljoprivredno zemljište, osim na I. kategoriji bonitiranog zemljišta.

Mogućnost izgradnje ovih sadržaja podrazumijeva bavljenje poljoprivredom i stočarstvom kao
registriranom osnovnom djelatnošću na površinama od minimalno 1 ha.

Stambene i gospodarske građevine u prostornom smislu moraju sačinjavati funkcionalnu cjelinu uz
racionalno korištenje prostora. U stambenim objektima ovih cjelina mogu se pružati ugostiteljske i
turističke usluge seoskog turizma.

Građevine za potrebe prijavljenog obiteljskog poljoprivrednog gospodarstva i pružanje ugostiteljskih i
turističkih usluga u u seljačkom domaćinstvu mogu se graditi prema kriterijima :

- ove građevine mogu imati najviše prizemlje ukupne površine do 400 m2 građevinske bruto
površine (najveće visine do 5m) i/ili potpuno ukopani podrum do 1000 m2 građevinske bruto
površine

- ne može se graditi više odvojenih pojedinačnih građevina ukupno odgovarajuće površine.
- odobrenje za građenje može se izdati samo na površinama koje su privedene svrsi i zasađene

trajnim nasadima (maslina, vinova loza i sl.) u površini od najmanje 70% ukupne površine
obiteljskog poljoprivrednog gospodarstva i seljačkog domaćinstva za pružanje ugostiteljsko
turističke usluge. PPUO/G-om ove površine i građevine ne mogu se prenamijeniti u drugu
namjenu.

Gospodarske građevine za vlastite potrebe u funkciji obavljanja djelatnosti poljoprivrede i stočarstva
mogu se graditi prema sljedećim kriterijima :

- na površinama od 1 do 3 ha mogu imati prizemlje ukupne površine do 200 m2 građevinske
bruto površine (najveće visine do 5m) i/ili potpuno ukopani podrum do 400 m2 građevinske
bruto površine.

- na površinama preko 3 ha mogu imati prizemlje ukupne površine do 400 m2 građevinske
bruto površine (najveće visine do 5m) i/ili potpuno ukopani podrum do 1000 m2 građevinske
bruto površine.

- ne mogu se graditi na udaljenosti manjoj od 10m od granice susjedne parcele.
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Stambene građevine za vlastite potrebe u funkciji obavljanja djelatnosti poljoprivrede i stočarstva
mogu se graditi prema sljedećim kriterijima :

- može se izraditi samo jedan stambeni objekt
- stambeni objekti moraju se graditi kao jedinstvene građevine i ne može se graditi više

odvojenih pojedinačnih građevina ukupno odgovarajuće površine.
- stambeni objekti ne mogu se graditi zasebno bez gospodarskih objekata i ne mogu se graditi

na udaljenosti manjoj od 10m od granice susjedne parcele.
- katnost stambenih objekata može biti najviše podrum, prizemlje, kat i kosi krov (bez

nadozida), najveća bruto tlocrtna površina objekta je 100 m2.

Poljska kućica, kao građevina za vlastite gospodarske potrebe (spremište za alat, strojeve,
poljoprivredu opremu i sl.), se gradi na poljoprivrednom zemljištu najmanje površine 2000 m2, a može
biti tlocrtne površine najviše 20 m2. Površina poljske kućice ne može se proporcionalno povećavati u
odnosu na površinu zemljišta. Katnost ovih objekata je prizemlje i kosi krov i gradi se na zemljištu koje
je Planom, osim na osobito vrijednom poljoprivrednom zemljištu.

Poljske kućice ne mogu imati priključak na komunalnu infrastrukturu. Udaljenost poljskih kućica od
ruba susjedne parcele je minimalno 3 metra. Pomoćni objekti druge namjene ne mogu se izgrađivati.

Gospodarske i stambene građevine za vlastite potrebe u funkciji obavljanja djelatnosti poljoprivrede i
stočarstva i objekti poljskih kućica iz stavaka 6., 7., i 8. ovoga članka ne mogu se graditi izvan
građevinskog područja na prostorima zračne udaljenosti manje od 300 metara od obale jezera i
vodotokova.

Prilikom   ishođenja   odobrenja   za   građenje   potrebno je   ishoditi   posebne   uvjete   nadležnog
konzervatorskog tijela.

Članak 14.
Članak 53., stavak 1., broj: „10%“, mijenja se u: „40%“.

Članak 15.
Članak 55., stavak 3., briše se.

Članak 16.
Članak 58., se mijenja i glasi:

Pod rekreacijskim građevinama podrazumijevaju se građevine u kojima se odvijaju djelatnosti koje su
funkcionalno vezane za specifična prirodna područja kao što su konfiguracija terena, prirodni resursi,
ljepota krajobraza, itd..

Na površinama određenim za rekreacijske aktivnosti može se odobriti izgradnja pojedinačnih objekata
koji su isključivo u funkciji korištenja prostora i to: planinarski dom, izletište, manji objekti za sklanjanje,
vidikovci i sl.

Planom su određene lokacije planinarskih domova na Svilaji i Dinari., a prikazani su simbolom na
kartografskom prikazu 1. Korištenje i namjena površina.

Na navedenim lokacijama omogućava se gradnja planinarskog doma, sukladno posebnom propisu:
Pravilniku o razvrstavanju i kategorizaciji drugih vrsta ugostiteljskih objekata za smještaj iz skupine
„kampovi i druge vrste ugostiteljskih objekata za smještaj“ (NN 49/08, 45/09, 94/13 i 11/14) vrste-
planinarski dom uz slijedeće uvjete i smernice:

- omogućava se izdavanje akta za gradnju i realizacija planinarskog doma temeljem ovog
Plana;

- planinarski dom je objekt u kojem se gostima, u prirodnom brdsko-planinskom okruženju,
pružaju usluge smještaja, a mogu se pružati i usluge prehrane, pića i napitaka i druge usluge
uobičajene u ugostiteljstvu (sportski, rekreacijski, zabavni i uslužni sadržaji). Navedeni prateći
sadržaji se mogu izvoditi u obuhvatu ovog zahvata, u sklopu uređenja čestice i kao zatvoreni
u građevini doma ili kao zasebna građevina u zahvatu, koju nije moguće izvoditi prije izvedbe
osnovne građevine- doma;
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- smještajne jedinice u planinarskom domu su spavaonice i/ili sobe, a najveći dozvoljeni
kapacitet doma je 70 ležaja;

- minimalna čestica za izgradnju planinarskog doma iznosi 8000 m2
- najveći dopušteni koeficijent izgrađenosti (kig) na građevinskoj čestici iznosi 0,2;
- najveći dopušteni koeficijent iskoristivosti (kis) na građevinskoj čestici iznosi 0,6;
- maksimalna površina pod građevinama iznosi 2000m2
- površina unutar koje se može graditi se definira određivanjem minimalne udaljenosti

nadzemnog dijela građevine od međa, kako slijedi: minimalno 8,0 metara od granica
građevne čestice; minimalno 20,0 metara od prometnice s koje se ostvaruje kolni  pristup
predmetnom zahvatu. Građevinski pravac se ne određuje;

- obzirom na sadržaje zahvata, moguća je fazna gradnja do 2 građevine u obuhvatu
građevinske čestice, a pojedine faze će se po potrebi odrediti lokacijskom dozvolom;

- maksimalna dozvoljena katnost osnovne građevine- doma je Po+Pr+1+Pk s kosim krovištem,
a najveća dopuštena visina građevine iznosi 8,5 m (visina vijenca). Prateći sadržaji koji se
mogu graditi unutar maksimalno dozvoljene izgrađenosti na čestici mogu biti građeni kao
prizemne građevine;

- oblikovanje građevina mora biti usklađeno s izvornim arhitektonsko-urbanim obilježjima i s
karakteristikama prirodnih obilježja okruženja;

- otvorene prostore na građevinskoj čestici je potrebno hortikulturno urediti, bez većih
građevinskih zahvata koji bi dodatno narušili prirodni krajolik, a vrijedno raslinje zadržati, tako
da se građevina pozicionira na prostor gdje vrijednog zelenila nema. Minimalno 40 %
površine građevne čestice se mora urediti kao zelena površina, a na čestici je potrebno
osigurati odgovarajući prostor za smještaj vozila;

- kolni pristup građevinskoj čestici planinarskog doma na Svilaji može se ostvariti direktnim
priključkom na postojeću javno prometnu površinu, županijsku cestu Ž 6082;

- u sklopu  građevine  potrebno je izgraditi cisternu za vodu i omogućiti prikupljanje kišnice s
krova, ako ne postoji mogućnost spajanja na vodovodnu mrežu. Odvodnja otpadnih voda
objekata mora biti riješena biološkim uređajem. Ako ne postoji mogućnost priključenja na
električnu mrežu, osigurati autonomni energetski sustav (plinski spremnik, električni agregat,
solarni kolektor ili drugo);

- građevine treba graditi sukladno kriterijima zaštite prostora i vrednovanja krajobraznih
vrijednosti. U izgradnji planinarskog doma i uređenju okoliša isključuje  se upotreba umjetnih
materijala koji nisu izglednom sukladni okolišu u kojem se nalaze (limovi, plastični pokrov ili
obloge, metalne nosive konstrukcije, velike staklene površine i slično;

Izletišta, vidikovci i drugi manji objekti za sklanjanje iz ovog članka mogu se izvoditi na šumskim
površinama, poljoprivrednim površinama manje bonitetne klase i ostalim površinama isključivo kao
jednostavne građevine (sukladno važećem Pravilniku o jednostavnim građevinama i radovima).

Članak 17.
Iza članka 61., dodaju se novi naslov i članak  61.a., i glase:

„Posebna namjena
Unutar obuhvata Plana, u njegovom sjeveroistočnom dijelu, planira se područje posebne namjene -
vojni poligon „Suho polje“, površine cca 1380 ha.

Granice zone posebne namjene prikazane su na kartografskom prikazu br. 1. Korištenje i namjena
površina.“

Članak 18.
Članak 73. mijenja se i glasi:
Prostornim planom određena je posebna zone športske namjene R1-golf „Ježević, Garjak, Koljane“.

Detaljni uvjeti uređenja zona utvrdit će se urbanističkim planom uređenja. Urbanističkom planu
uređenja treba prethoditi konzervatorska podloga.
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Članak 19.

Iza članka 96 dodaje se članak 96.a. koji glasi:
Prilikom planiranja helidroma trebaju se uvažavati standardi koji su referentni za helikopterski zračni
promet (u svezi sa prirodnim karakteristikama položaja i dimenzijama helidroma, osiguravanjem
prostora helidroma i prostora u njegovoj neposrednoj blizini, osiguravanjem vizualne pomoći, servisa i
opskrbe helikoptera, postupanja u slučaju požara).

Članak 20.
Članak 98. mijenja se i glasi:
Za izgrađenu telekomunikacijsku infrastrukturu za pružanje javnih telekomunikacijskih usluga putem
telekomunikacijskih vodova planira se dogradnja odnosno rekonstrukcija te eventualno proširenje
izgradnjom novih građevina radi implementacije novih tehnologija i/ili kolokacija odnosno potreba
novih operatora, vodeći računa o pravu zajedničkog korištenja od strane svih operatora koji posjeduju
propisanu dozvolu za pružanje telekomunikacijskih usluga za koje nije potrebna uporaba radio
frekvencijskog spektra.

Članak 21.
Članak 99  mijenja se i glasi:
U grafičkom prikazu određuje se područje elektroničke komunikacijske zone za smještaj samostojećeg
antenskog stupa unutar koje je moguće locirati samostojeći antenski stup.

Unutar elektroničke komunikacijske zone uvjetuje se gradnja samostojećeg antenskog stupa takvih
karakteristika da može prihvatiti više operatora, odnosno prema tipskom projektu koji je potvrđen
rješenjem nadležnog Ministarstva.

Ukoliko je unutar planirane elektroničke komunikacijske zone već izgrađen samostojeći antenski
stup/stupovi koji ne može prihvatiti druge operatere, tada je moguće planirati izgradnju dodatnog stupa
za ostale operatore/operatora, izuzev ako je postojeća lokacija u blizini ili na dijelu arheološkog
lokaliteta, gdje se onda uvjetuje izgradnja jednog antenskog stupa za prihvat više operatera, uz
prethodnu suradnju s nadležnim Konzervatorskim odjelom. Novi stup se može graditi na udaljenosti
koja minimalno utječe na krajobraz, na način da se ovisno o uvjetima prostora određuje područje -
zona unutar koje je moguće locirati samo jedan stup.

Iznimno, ukoliko lokacijski uvjeti ne dozvoljavaju izgradnju jednog stupa koji ima takve karakteristike
da može primiti sve zainteresirane operatore (visina i sl.) dozvoljava se izgradnja nekoliko nižih
stupova koji na zadovoljavajući način mogu pokriti planirano područje signalom.

Pri određivanju detaljnijeg položaja samostojećeg antenskog stupa potrebno je izbjegavati gradnju na
područjima namijenjenima pretežito stanovanju. Iznimno, izgradnja samostojećih antenskih stupova
na spomenutim područjima moguća je ukoliko se drugačije ne može osigurati kvalitetna pokrivenost
signalom elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme.

Samostojeći antenski stupovi ne mogu se graditi na područjima namijenjenim za zdravstvene,
predškolske i školske sadržaje i javne parkove. Ukoliko je neophodno graditi samostojeći antenski
stup unutar građevinskog područja, prioritetno odabrati smještaj unutar područja gospodarske,
komunalno-servisne, infrastrukturne i slične namjene.

Ne planirati smještaj samostojećih antenskih stupova na područjima zaštićenim temeljem Zakona o
zaštiti prirode, a posebice na područjima zaštićenim u kategoriji nacionalni park, strogi rezervat i
posebni rezervat, te ostalim kategorijama ukoliko zaštićeno područje obuhvaća malu površinu.

Ukoliko je zbog postizanja osnovne pokrivenosti područja nemoguće izbjeći planiranje i izgradnju
samostojećih antenskih stupova na zaštićenom području isti se trebaju planirati rubno, odnosno na
način da se izbjegnu istaknute i krajobrazno vrijedne lokacije i vrhovi uzvisina.

Na prostoru velikih zaštićenih područja planirati minimalni broj stupova koji omogućava pokrivenost.
Na područjima zaštićenih dijelova prirode i graditeljske baštine tipske građevine za smještaj opreme
treba oblikovati u skladu s prostornim obilježjima okolnog prostora i tradicijskom arhitekturom.
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Za pristupni put samostojećem antenskom stupu radi gradnje stupa, postavljanja i održavanja opreme,
moguće je koristiti postojeći šumski put, šumske prosjeke, staze i sl., odnosno ostale prometne
površine koje se kao takve u naravi koriste. Moguće je koristiti i novi prikladni pristupni put koji vodi do
prometne površine, odnosno one koja se kao takva u naravi koristi. Pristupni put do samostojećeg
antenskog stupa ne smije se asfaltirati.

Za planirane samostojeće antenske stupove na području ekološke mreže (Uredba o ekološkoj mreži),
koji sami ili sa drugim zahvatima mogu imati bitan utjecaj na područje ekološke mreže treba ocijeniti,
sukladno Zakonu o zaštiti prirode, njihovu prihvatljivost za ekološku mrežu odnosno na ciljeve
očuvanja tog područja ekološke mreže.

Dopušteno je postavljanje elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme na
postojećim građevinama u skladu s posebnim uvjetima tijela i/ili osoba određenim posebnim propisima
koji propisuju posebne uvjete prilikom ishođenja lokacijske dozvole.

Radio Relejne RR postaje kao i prostori za smještaj postaja za pokretne komunikacije mogu se graditi
izvan naseljenih područja. Ovim planom predviđa se zamjena radiorelejnih veza optičkom kabelskom
pristupnom mrežom prema samostojećim antenskim stupovima.

U postupcima ishođenja dozvola za gradnju objekata elektroničkih pokretnih komunikacija potrebno je
ispoštivati uvjete od interesa obrane vezano za zone posebne namjene i zaštitne i sigurnosne zone
vojnih objekata te ishoditi posebne uvjete i suglasnost MORH-a.

Navedene građevine nije dopušteno graditi na područjima zaštićenima temeljem Zakona o zaštiti i
očuvanju kulturnih dobara i na arheološkim nalazištima utvrđenim konzervatorskom podlogom PPUG
Vrlika.

Članak 22.

Članak 101 se mijenja i glasi:

Prostornim planom grada Vrlike određuju se slijedeći zaštitne koridori (pojasevi) za postojeće i planirane
nadzemne dalekovode I kabele:

Nadzemni dalekovod Postojeći Planirani

DV 2x110 kV 50 m 60 m

DV 110 kV 40 m 50 m

DV 35 kV 30 m 30 m

DV 10 kV 15 m 15 m

Podzemni kabeli Postojeći Planirani

KB 2x110 kV 7m 12m

KB110 kV 5m 10m

KB 35 kV 2 m 5 m

KB 10 kV 2 m 5 m

U zaštitnim koridorima dalekovoda nije dozvoljena nikakva gradnja, niti rekonstrukcija bez prethodne
suglasnosti nadležne elektroprivredne organizacije.

Korištenje i uređenje prostora unutar ovih koridora treba biti u skladu s posebnim propisima.

Koridori kroz šumska područja formiraju se prema najvećoj visini drveća, tako da u slučaju pada drvo ne
dosegne vodiče.
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Kod paralelnog vođenja s drugim infrastrukturnim građevinama moguće je preklapanje njihovih koridora
uz nužnost prethodnog međusobnog usuglašavanja.

Za planirane zahvate unutar zaštitnog prostora transformatorskih i kabelskih stanica, odnosno unutar
zaštitnih koridora kabela i dalekovoda potrebno je zatražiti posebne uvjete građenja od strane nadležne
institucije.

Članak 23.

Članak 103 se mijenja i glasi:

Planirana je rekonstrukcija postojeće TS 35/10 kV Vrlika odnosno gradnja nove TS 35(110)/10(20) kV s
priključnim vodom u blizini postojeće TS.

Planirane TS 10-20/0,4 kV i TS35/10 kV mogu se gradit bez dodatnih ograničenja u smislu udaljenosti od
prometnica i granica parcela i unutar zelenih zaštitnih površina

Sve planirane TS 10-20/0,4 kV i TS35/10 Kv trebaju biti izvedene na zasebnim građevinskim česticama
(osim trafostanica tipa stupna), ako nisu planirane u sklopu drugih građevina.

Planiranim trafostanicama u svrhu izgradnje, održavanja i upravljanja potrebno je osigurati kamionski
prilaz

Članak 24.

Iza Članka 103., dodaje se novi Članak 103.a., koji glasi:

Prostornim planom utvrđuju se smjernice za određivanje lokacija vjetroelektrana:
- provedeni istražni radovi,
- ovi objekti ne mogu se graditi na područjima izvorišta voda, zaštićenih dijelova prirode i

krajobraznih vrijednosti,
- veličinu i smještaj površina odrediti sukladno analizi zona vizualnog utjecaja,
- površine odrediti na način da ne stvaraju konflikte s telekomunikacijskim i elektroenergetskim

prijenosnim sustavima,
- vjetroelektrane se sastoje od više vjetroagregata i prostor između vjetroagregata je slobodan i

koristi se u skladu s namjenom prostora,
- površine vjetroelektrana ne mogu se ograđivati,
- interni rasplet elektroenergetske mreže u vjetroelektrani mora biti kabliran,
- predmet zahvata u smislu građenja je izgradnja vjetroagregata pristupnih putova, kabliranja i

TS,
- nakon isteka roka amortizacije objekti se moraju zamijeniti ili ukloniti, te zemljište privesti

prijašnjoj namjeni,
- udaljenost vjetroagregata od prometnica visoke razine uslužnosti (autocesta, cesta

rezervirana za promet motornih vozila) je minimalno 500 metara zračne linije,
- udaljenost od ostalih prometnica minimalno 200 metara zračne udaljenosti,
- udaljenost vjetroagregata od granice naselja i turističkih zona minimalno 500 metara zračne

udaljenosti
- ovi objekti grade se u skladu sa ekološkim kriterijima i mjerama zaštite okoliša.

U postupku konačnog određivanja površina za gradnju vjetroelektrana potrebno je ishodili posebne
uvjete nadležnog konzervatorskog odjela. Prilikom formiranja područja za gradnju vjetroelektrana (i
drugih obnovljivih izvora energije) potrebno je nadležnom konzervatorskom odjelu dostaviti planove
postavljanja mjernih stupova te korištenja i probijanja pristupnih puteva s obzirom da su već u toj fazi
moguće devastacije i štete na kulturnoj baštini, u prvom redu arheološkim lokalitetima.

Za potrebe izgradnje, montaže opreme i održavanja vjetroelektrana dozvoljava se izgradnja prilaznih
makadamskih puteva unutar prostora vjetroparkova. Priključak na javnu cestu moguć je uz suglasnost
nadležnog društva za upravljanje, građenje i održavanje pripadne javne ceste i u skladu s važećim
propisima.
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Povezivanje, odnosno priključak vjetroelektrane na elektroenergetsku mrežu sastoji se od: pripadajuće
trafostanice smještene u granici obuhvata planirane vjetroelektrane i priključnog dalekovoda/kabela na
postojeći ili planirani dalekovod ili na postojeću ili planiranu trafostanicu.

Način priključenja i trasu priključnog dalekovoda/kabela treba uskladiti sa ovlaštenim operatorom
prijenosnog ili distribucijskog sustava te ishoditi njegovo pozitivno mišljenje.

Vjetroelektrane nije dozvoljeno graditii na osobito vrijednom poljoprivrednom zemljištu (P1) i vrijednom
obradivom zemljištu (P2) i površinama pod višegodišnjim nasadima koji su dio tradicijskog identiteta
agrikulturnog krajolika.

U postupku konačnog određivanja površina za gradnju vjetroelektrana osobito je potrebno valorizirati
površine šuma i šumskog zemljišta u svrhu očuvanja stabilnosti i bioraznolikosti šumskog ekosustava,
na način da se ne usitnjavaju šumski ekosustavi i ne umanjuju boniteti staništa divljih životinja.

Unutar površina određenih kao makrolokacijeza izgradnju vjetroelektrana površine šuma i šumskih
zemljišta tretiraju se kao površine u istraživanju.

Sukladno mogućnostima konfiguracije terena i koncepcije vjetroelektrane, dozvoljava se u okviru
vjetroparka planiranje sunčanih elektrana i ostalih pogona za korištenje sunčeve energije.

Članak 25.

Iza Članka 103.a., dodaje se novi Članak 103.b., koji glasi:
U svrhu racionalnog raspolaganja energijom planirane su dvije izdvojene zone sa smještaj sunčanih
elektrana: „Peruča Derven“ i „Peruča - Ljut“, u Koljanama.

Osim izdvojenih zona, smještaj sunčanih elektrana planira se unutar zone gospodarske namjene
„Kosore“.

Navedene zone prikazane su  u grafičkom prikazu 2. INFRASTRUKTURNI SUSTAVI, 2.3.
ENERGETSKI SUSTAV, te označene kao prostor za planiranje sunčanih elektrana.

U svrhu korištenja sunčeve energije planira se izgradnja sunčanih elektrana i ostalih pogona za
korištenje energije sunca. S obzirom na ubrzan razvoj tehnologija za korištenje sunčeve energije, ovim
prostornim planom nije ograničen način korištenja energije sunca unutar planom predviđenih prostora
označenih kao prostor za planiranje sunčanih elektrana, ukoliko su te nove tehnologije potpuno
ekološki prihvatljive za što je potrebno provesti postupak ocjene o potrebi procjene utjecaja zahvata
na okoliš, odnosno dokazati izradom studije o utjecaju na okoliš.

Sunčane elektrane ne mogu se graditi na područjima izvorišta voda, zaštićenih dijelova prirode,
krajobraznih vrijednosti i zaštite kulturne baštine, a veličinu i smještaj površina odrediti sukladno
analizi zona vizualnog utjecaja. Površine odrediti na način da ne stvaraju konflikte s
telekomunikacijskim i elektroenergetskim prenosnim sustavima,

Udaljenost sunčane elektrane od prometnica visoke razine uslužnosti (autocesta, cesta rezervirana za
promet motornih vozila) je minimalno 200 metara zračne linije, a od ostalih prometnica minimalno 100
metara zračne udaljenosti, udaljenost može biti i manja uz posebnu suglasnost nadležnog tijela koje
upravlja prometnicom

Prilikom formiranja područja za gradnju sunčanih elektrana (i drugih obnovljivih izvora energije)
potrebno je nadležnom konzervatorskom odjelu dostaviti planove postavljanja mjernih stanica, te
korištenja i probijanja pristupnih puteva s obzirom da su već u toj fazi moguće devastacije i štete na
kulturnoj baštini, u prvom redu arheološkim lokalitetima.

Za potrebe izgradnje, montaže opreme i održavanja sunčanih elektrana dozvoljava se izgradnja
prilaznih makadamskih puteva unutar prostora elektrane. Priključak na javnu cestu moguć je uz
suglasnost nadležnog društva za upravljanje, građenje i održavanje pripadne javne ceste i u skladu s
važećim propisima.
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Povezivanje, odnosno priključak sunčane elektrane na elektroenergetsku mrežu sastoji se od
pripadajuće trafostanice smještene u granici obuhvata planirane sunčane elektrane i priključnog
dalekovoda/kabela na postojeći ili planirani dalekovod ili na postojeću ili planiranu trafostanicu. Interni
rasplet elektroenergetske mreže u sunčanoj elektrani mora biti kabliran,

Način priključenja i trasu priključnog dalekovoda/kabela treba uskladiti sa ovlaštenim operatorom
prijenosnog ili distribucijskog sustava te ishoditi njegovo pozitivno mišljenje.

Nakon isteka roka amortizacije objekti se moraju zamijeniti ili ukloniti, te zemljište privesti prijašnjoj
namjeni.

Članak 26.
Iza Članka 103.a., dodaje se novi Članak 103.b., koji glasi:

Plinoopskrba

Plinski distributivni sustav grada Vrlike napajat će se iz RS Vrlika kroz sustav srednjetlačnih plinovoda.

U regulacijskoj stanici Vrlika reducira se tlak visokotlačnog plinovoda na tlak srednjetlačnog plinovoda
(4 bar) koji napaja Grad Vrliku.

Članak 27.
U članku 104. dodaje se stavak koji glasi:

Za navodnjavanje travnih površina golf igrališta nije moguće koristiti vodu iz javne mreže već je
predviđeno nekoliko različitih rješenja:

- zahvat vode iz jezera Peruča
- zahvat podzemne vode
- oborinske vode koje će se prikupljati u akumulacijskim jezerima i bunarima

Članak 28.
Iza članka 108. , dodaju se novi naslov i članak  108.a., i glase:

Do realizacije sustava javne odvodnje sa uređajem za pročišćavanje moguća je realizacija
pojedinačnih stambenih i gospodarskih objekata sa prihvatom otpadnih voda u vodonepropusnim
sabirnim jamama i odvozom putem ovlaštenog pravnog subjekta ili izgradnjom vlastitih uređaja za
pročišćavanje otpadnih voda prije upuštanja istih u teren putem upojnih bunara odgovarajućeg
kapaciteta na samoj čestici, a sve ovisno o uvjetima na terenu uz suglasnost i prema uvjetima
Hrvatskih voda.

Članak 29.
Iza članka 108. a, dodaju se novi naslov i članak  108.b., i glase:

Uređenje vodotoka i voda

Zaštite od štetnog djelovanja povremenih rijeke Cetine, bujičnih vodotoka i odvodnih kanala, kada
može doći do plavljenja, ispiranja, podrivanja ili odronjavanja zemljišta i drugih sličnih štetnih pojava,
te posredno do ugrožavanja života i zdravlja ljudi i njihove imovine, te poremećaja u vodnom režimu,
će se provoditi izgradnjom zaštitnih i regulacijskih vodnih građevina, odnosno tehničkim i
gospodarskim održavanjem vodotoka, vodnog dobra i regulacijskih i zaštitnih vodnih građevina, koje
se provodi prema programu uređenja vodotoka i drugih voda u okviru Plana upravljanja vodama.

U svrhu tehničkog održavanja, te radova građenja, uz rijeku Cetinu treba osigurati inundacijski pojas
minimalne širine od 10.0 m od gornjeg ruba korita, a uz ostale bujične vodotoke i kanale treba
osigurati inundacijski pojas minimalne širine od 5.0 m od gornjeg ruba korita, odnosno ruba čestice
javnog vodnog dobra. U inundacijskom pojasu zabranjena je svaka gradnja i druge radnje kojima se
može onemogućiti izgradnja i održavanje vodnih građevina, na bilo koji način umanjiti protočnost
korita i pogoršati vodni režim, te povećati stupanj ugroženosti od štetnog djelovanja vodotoka.
Posebno se inundacijski pojas može smanjiti do 3.0 m širine, ali to bi trebalo utvrditi posebnim
vodopravnim uvjetima za svaki objekt posebno. Svaki vlasnik, odnosno korisnik objekta ili parcele
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smještene uz korito vodotoka ili česticu javnog vodnog dobra dužan je omogućiti nesmetano
izvršavanje radova na čišćenju i održavanju korita vodotoka, ne smije izgradnjom predmetne
građevine ili njenim spajanjem na komunalnu infrastrukturu umanjiti propusnu moć vodotoka, niti
uzrokovati eroziju u istom, te za vrijeme izvođenja radova ne smije niti privremeno odlagati bilo kakav
materijal u korito vodotoka.

Postojeća neregulirana korita povremenih bujičnih vodotoka i oborinskih kanala potrebno je
regulacijskim radovima povezati i urediti na način da se u kontinuitetu sprovedu oborinske i druge
površinske vode do uljeva u more, a sve u skladu s vodopravnim uvjetima i ostalim aktima i planovima
predviđenim Zakonom o vodama. Projektno rješenje uređenja korita sa svim potrebnim objektima,
maksimalno smjestiti na česticu „javno vodno dobro“ iz razloga izbjegavanja imovinsko - pravnih
sporova kao i razloga prilagodbe uređenja važećoj prostorno - planskoj dokumentaciji, a koje će
istovremeno omogućiti siguran i blagovremen protok voda vodotoka, te održavanje i čišćenje istog.
Dimenzioniranje korita treba izvršiti za mjerodavnu protoku dobivenu kao rezultat hidroloških mjerenja
ili kao rezultat primjene neke od empirijskih metoda.

Na mjestima gdje trasa prometnice poprečno prelazi preko bujičnih vodotoka i odvodnih kanala
predvidjeti mostove ili propuste takvih dimenzija koji će nesmetano propustiti mjerodavne protoke.
Ukoliko je potrebno, predvidjeti i rekonstrukciju postojećih propusta zbog male propusne moći ili
dotrajalosti. Također treba predvidjeti oblaganje uljeva i izljeva novoprojektiranih ili rekonstruiranih
propusta u dužini min. 3.0 m, odnosno izraditi tehničko rješenje eventualnog upuštanja „čistih“
oborinskih voda u korita vodotoka kojim će se osigurati zaštita korita od erozije i neometan protok
vodotoka. Detalje upuštanja oborinskih voda investitor treba usuglasiti sa stručnim službama Hrvatskih
voda. Tijekom izvođenja radova potrebno je osigurati neometan protok kroz korito vodotoka. Na
mjestima gdje prometnica prelazi preko reguliranog korita vodotoka (trapezno obloženo korito,
betonska kineta i sl.) konstrukciju i dimenzije osnovnih elemenata mosta ili propusta sa svim
pripadnim instalacijama treba odrediti na način kojim se ne bi umanjio projektirani slobodni profil
korita, kojim će se osigurati statička stabilnost postojeće betonske kinete, zidova ili obaloutvrde,
odnosno kojim se neće poremetiti postojeći vodni režim. Os mosta ili propusta postaviti što okomitije
na uzdužnu os korita, a širina istog treba biti dovoljna za prijelaz planiranih vozila. Konstrukcijsko se
rješenje mosta ili propusta treba funkcionalno i estetski uklopiti u sadašnje i buduće urbanističko
rješenje tog prostora.

Polaganje objekata linijske infrastrukture (kanalizacija, vodovod, električni i telekomunikacijski kablovi
itd.) zajedno sa svim oknima i ostalim pratećim objektima uzdužno unutar korita vodotoka, odnosno
čestice javnog vodnog dobra nije dopušteno. Vođenje trase paralelno sa reguliranim koritom vodotoka
izvesti na minimalnoj udaljenosti kojom će se osigurati statička i hidraulička stabilnost reguliranog
korita, te nesmetano održavanje ili buduća rekonstrukcija korita. Kod nereguliranih korita, udaljenost
treba biti minimalno 3.0 m od gornjeg ruba korita, odnosno ruba čestice javnog vodnog dobra zbog
osiguranja inundacijskog pojasa za buduću regulaciju. U samo određenim slučajevima udaljenost
polaganja se može smanjiti, ali bi to trebalo utvrditi posebnim vodopravnim uvjetima i za svaki objekt
posebno.

Poprečni prijelaz pojedinog objekta linijske infrastrukture preko korita vodotoka po mogućnosti je
potrebno izvesti iznad, u okviru konstrukcije mosta ili propusta. Mjesto prijelaza izvesti poprečno i po
mogućnosti što okomitije na uzdužnu os korita. Ukoliko instalacije prolaze ispod korita, investitor je
dužan mjesta prijelaza osigurati na način da je uvuče u betonski blok čija će gornja kota biti 0.50 m
ispod kote reguliranog ili projektiranog dna vodotoka. Kod nereguliranog korita, dubinu iskopa rova za
kanalizacijsku cijev treba usuglasiti sa stručnom službom Hrvatskih voda. Na mjestima prokopa
obloženog korita vodotoka ili kanala, izvršiti obnovu obloge identičnim materijalom i na isti način.
Teren devastiran radovima na trasi predmetnih instalacija i uz njihovu trasu, dovesti u prvobitno stanje
kako se ne bi poremetilo površinsko otjecanje.

Članak 30.
Iza članka 108. b, dodaju se novi naslov i članak  108.c., i glase:

„Korištenje i gospodarenje vodama
Unutar obuhvata Plana nema registriranog korištenja voda, osim onog za potrebe javnog
vodoopskrbnog sustava, te za potrebe flaširanja vode u industrijskoj zoni Kosore.
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Članak 31.
Iza članka 108. c, dodaju se novi naslov i članak  108.d., i glase:

„Zaštita voda i mora
Izmjenama i dopunama Prostornog plana uređenja Grada Vrlike predviđene su sve zakonom
propisane mjere zaštite voda od onečišćenja, koje može izazvati Planom predviđeno korištenje
prostora i izgradnja građevina unutar područja obuhvata Plana.

Unutar obuhvata Plana nalazi se zona sanitarne zaštite izvorišta Vukovića vrelo (III.), unutar kojeg su
namjena i režim usklađeni sa odredbama važećeg Pravilnika o uvjetima za utvrđivanje zona sanitarne
zaštite izvorišta.“

Iza članka 108. d, dodaju se novi naslov i članak  108.e., i glase:

Članak 32.
Navodnjavanje
U razvoju gospodarstva ističe se potreba za intenzivnijim razvojem poljoprivrede kao tradicionalnim
vidom gospodarstva, za čiji razvoj postoje i uvjeti u Vrličkom polju.

S agronomskog stajališta suša je pojava kada biljka tijekom vegetacijske sezone nema na
raspolaganju dostatne količine vode, što se posljedično odražava na rast i razvoj uzgojene kulture, te
smanjenje prinosa.

Navodnjavanje kao i  melioracijska mjera ima za cilj nadoknaditi nedostatak vode koji se javlja kao
uzgoj poljoprivrednih kultura.

Za natapanje poljoprivrednih površina na području Grada Vrlika potrebno je osigurati 714.000 m3
vode. Radi se o količini vode koju će možda biti moguće osigurati zahvaćanjem voda nekoliko lokalnih
izvora. Na području Grada Vrlika postoji veći broj izvora i otvorenih vodotoka, ali svi oni uglavnom
presuše tijekom ljetnog razdoblja. Situaciju na terenu stoga treba detaljnije ispitati. Bilo bi dovoljno
uskladištiti oko 300.000 m3 vode. Ova voda se čak  može osigurati sakupljanjem kišnice, iako se čini
da postoje mnoga učinkovitija rješenja. Među njih spada i skladištenje vode iz izvora ili površinskih
vodotoka u razdoblju kad u njima ima vode i čuvanje za period ljeta kada isti presuše.

Planom navodnjavanja za područje Splitsko-dalmatinske županije, kojeg je izradio Institut za
jadranske kulture i melioraciju krša, Split 2006. godine, a usvojila Županijska skupština u srpnju 2007.
godine,  sagledana je problematika navodnjavanja bez konkretnih rješenja.

Probleme navodnjavanja treba riješiti tijekom sušnih godina i u ljetnom razdoblju projektiranjem
sustava za navodnjavanje na način da se kombiniraju lokalni resursi i voda iz Cetine u cilju stvaranja
najjeftinijeg, ali i pouzdanog sustava.

Kakvoća podzemnih i nadzemnih voda je u ovom trenutku zadovoljavajuća, te su raspoložive vode
povoljne za natapanje.

S obzirom da postoji trend pogoršanja kakvoće svih voda u Županiji, pa tako i u Gradu Vrlika sa
organskim, bakteriološkim i kemijskim onečišćenjima, kao rezultat nezadovoljavajuće odvodnje
otpadnih voda industija i naselja, treba svaki izvor vode kojom će se natapati, detaljno ispitati i stalno
pratiti, kako bi se na vrijeme ustanovile opasne promjene i na njih pravovremeno reagiralo.

Natapanje je dinamičan proces, kojeg trebaju stalno i pažljivo kontrolirati odgovarajući stručnjaci.

Sve buduće aktivnosti u svezi navodnjavanja područja Grada Vrlika trebaju biti usklađene sa
usvojenim Planom navodnjavanja Splitsko-dalmatinske županije.“
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Članak 33.
Članak 111. se mijenja i glasi:

U skladu s odredbama Strategije i Programa prostornog uređenja Republike Hrvatske o povećanju
broja zaštićenih prirodnih vrijednosti, određeni su lokaliteti predloženi za zaštitu,  za koje je potrebno
provesti na zakonu utemeljen postupak proglašenja kao zaštićenih prirodnih vrijednosti

Redni
broj

Naziv predloženog dijela
prirode – lokalitet

Prijedlog za
kategorizaciju

1. Dinara park prirode
2. Cetina - Izvor i vodotok rijeke značajni krajobraz
3. Gospin gaj značajni krajobraz

Članak 34.
Iza članka 111., dodaje se novi  članak  111.a., i glasi:

Na području Grada Vrlika propisane su sljedeće mjere zaštite i to:
- očuvati i zaštititi prirodni i kultivirani krajolik kao temeljnu vrijednost prostora,
- korištenje prirodnih dobara treba provoditi temeljem planova gospodarenja prirodnim dobrima

koji moraju sadržavati uvjete i mjere zaštite prirode nadležnog tijela državne uprave,
- na području predmetnog plana utvrđeno je niz ugroženih i rijetkih staništa za koje treba

provoditi slijedeće mjere očuvanja:
- očuvati povoljni omjer između travnjaka i šikare, te na taj način osigurati   mozaičnost staništa,
- poticati stočarstvo na planinskim i primorskim točilištima, te travnjacima zbog sprečavanja

procesa sukcesije (sprečavanje zaraštavanja),
- očuvati postojeće šume, zaštititi ih od prenamjene i krčenja, pošumljavanje, ukoliko je

potrebno, vršiti autohtonim vrstama,
- očuvati speleološke objekte, podzemnu faunu, spriječiti zagađenje podzemnih voda i ne

mijenjati stanišne uvjete u speleološkim objektima, te u njihovoj neposrednoj blizini i
nadzemlju,

- očuvati vodena i močvarna staništa u što prirodnijem stanju; osigurati povoljnu količinu vode
koja je nužna za opstanak staništa i njihovih bioloških vrsta,

- očuvati biološke vrste značajne za stanišni tip, te zaštićene i strogo zaštićene divlje svojte, što
podrazumijeva neunošenje stranih (alohtonih) vrsta i genetski modificiranih organizama, kao i
osiguranje prikladne brige za njihovo očuvanje, te sustavno praćenje stanja (monitoring),

- zone vjetroparkova, te zone za solarne parkove ne planirati unutar zaštićenih područja i
područja predloženih za zaštitu, krajobrazno vrijednim lokalitetima, kao niti unutar područja
ekološke mreže (izdvojena kao međunarodno važna područja za ptice i područja važna za
divlje svojte i staništa), te na poznatim koridorima preleta ptica i šišmiša,

- za planirani plan, program i zahvat u području ekološke mreže, koji sam ili s drugim
planovima, programima i zahvatima može imati značajan utjecaj na ciljeve očuvanja i
cjelovitost područja ekološke mreže, ocjenjuje se prihvatljivost za ekološku mrežu sukladno
Zakonu o zaštiti prirode.

Unutar obuhvata PPUG Vrlika nalaze se slijedeća područja ekološke mreže:
- područja očuvanja ekološke mreže značajno za ptice (POP):

1. HR1000028 - Dinara
2. HR1000029 - Cetina

- Područja očuvanja ekološke mreže značajno za vrste i stanišne tipove (POVS)
1. HR5000028 - Dinara
2. HR2001314 - Izvorišni dio Cetine s Paškim i Vrličkim poljem
3. HR2000922 - Svilaja
4. HR2000022 - Dragića špilja II

Najvažniji mehanizam zaštite za ove lokalitete je postupak ocjene prihvatljivosti planiranih zahvata za
prirodu koji je temeljem  važećeg Zakona o zaštiti prirode obvezan za sve planirane zahvate koji mogu
imati bitan utjecaj na područja ekološke mreže.
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Obvezno je sagledati moguće utjecaje takvih planiranih zahvata na ciljeve očuvanja određenog
područja ekološke mreže te razmotriti alternativne mogućnosti i utvrditi mjere ublažavanja. U slučaju
da zahvat nije prihvatljiv za prirodu, može ga iznimno odobriti Vlada RH ako nakon provedenog javnog
uvida utvrdi da postoji prevladavajući javni interes. Pritom se određuju kompenzacijske mjere koje
moraju osigurati da se očuva funkcija tog područja u kontekstu ukupne ekološke mreže (osiguravanje
zamjenskog područja i sl.)

Za planirane zahvate za koje je posebnim propisom obvezna procjena utjecaja na okoliš, ocjena
prihvatljivosti za prirodu obavlja se u sklopu procjene utjecaja na okoliš sukladno posebnom propisu.
Osim propisanih mjera zaštite za svako pojedino područje moći će se donositi i detaljniji planovi
upravljanja. Propisane mjere zaštite bit će obvezne za sve fizičke i pravne osobe koje na tim
područjima obavljaju djelatnosti upravljanja i korištenja prirodnih dobara ili izvode zahvate u prirodu u
smislu Zakona o zaštiti prirode.

Zaštita područja ekološke mreže osigurava se osim provođenjem propisanih mjera zaštite također i
provođenjem uvjeta zaštite prirode koji se izdaju sukladno odredbama važećeg Zakona o zaštiti
prirode.

Ako se cilj očuvanja područja ekološke mreže odnosi na prirodne vrijednosti kojima se upravlja
temeljem plana gospodarenja prirodnim dobrima u smislu Zakona o zaštiti prirode (šume, vode,
šaranski ribnjaci i dr.) ili ako se propisane mjere zaštite odnose na gospodarenje prirodnim dobrima,
predlaže se da tim područjima upravlja fizička ili pravna osoba koja provodi plan, ukoliko taj plan
sadrži uvjete zaštite prirode. Za upravljanje ostalim područjima ekološke mreže trebale bi biti nadležne
javne ustanove za upravljanje zaštićenim prirodnim vrijednostima.

Temeljem važećeg Zakona o genetski modificiranim organizmima, nije dopušteno uvođenje genetski
modificiranih organizama u okoliš u područjima ekološke mreže te u područjima koja predstavljaju
zaštitne zone utjecaja.

Za područja ekološke mreže potrebno je propisati praćenje stanja (monitoring), kako je to u Europskoj
uniji propisano za područja NATURA 2000. Monitoring se odnosi na one pokazatelje (indikatore) koji
omogućuju:

- praćenje stanja divljih svojti i stanišnih tipova;
- utvrđivanje učinkovitosti mjera zaštite s obzirom na ostvarivanje utvrđenih ciljeva očuvanja.

Monitoring je potrebno prioritetno provoditi za divlje svojte i stanišne tipove koji su utvrđeni kao ciljevi
očuvanja za predmetno područje ekološke mreže, pri čemu je posebnu pažnju potrebno usmjeriti na
vrste čije stanje najočitije odražava promjene u staništima drugih vrsta odnosno u stanišnim tipovima.

Granice područja ekološke mreže, kao i pojedinačni lokaliteti mogu se vidjeti i na kartografskom
prikazu br. 3. Uvjeti korištenja i zaštite prostora.

Članak 35.
Članak 113. se briše.

Članak 36.

Članak 116. se mijenja i glasi:
Popis nepokretnih kulturnih dobara na prostoru obuhvata predmetnog Plana:

- registrirana kulturna dobra
NAZIV NASELJE VRSTA PRAVNI STATUS

1. Crkva sv. Petra i Pavla s
grobljem

Vrlika sakralna kulturna dobra P-3972.

2. Tvrđava Prozor (Gradina)
i njezin okoliš

Vrlika fortifikacija Z-3921

3. Balački most Vinalić elementi pov. opreme
prostora, tehn. građevine

s uređajima

Z-5028

4. Lelasova mlinica Vinalić elementi pov. opreme P-2832
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prostora, tehn. građevine
s uređajima

5. Arheološko nalazište i
crkva sv. Jure u
Maovicama

Maovice područje, mjesto,
spomenik ili obilježje

vezano uz pov. događaje i
osobe /arheološka zona

P-1941

6. Izvor Česma (Vrilo) i
njena okolica

Vrlika komunalna oprema Z-4120

7. Arheološko nalazište
Gradina

Vrlika (Kosore) Arheološko nalazište Z-3014

8. Arheološko nalazište u
zaseoku Jare

Vinalić Arheološko nalazište P-4527

9. Arheološka zona Koljane
na akumulacijskom jezeru
Peruča kod Vrlike

Vrlika Arheološko nalazište Z-6020

Za sva kulturna dobra upisana u Registar kulturnih dobara RH u rješenjima kojima je utvrđeno
svojstvo kulturnog dobra utvrđene su mjere zaštite koje je potrebno poštivati.

- evidentirana kulturna dobra
NAZIV VRSTA
Vrlika urbana cjelina
Koljane

ruralne cjeline-prim. naselja

Ježević
Podosoje
Kukar
Vinalić
Garjak
Kosore
Maovice
Otišić
područje stočarskih stanova od Perkovića drage do
Bravčeva Dolca ruralne cjeline-sek. naselja
manastir Dragović, Koljane

sakralna kulturna dobra

crkva Arhistratiga Mihaila, Otišić
kapela na groblju, Otišić
župska crkva Gospe od Ružarija, Vrlika
parohijska crkva sv. Nikolaja
zgrada Općinskog doma, Vrlika

civilna kulturna dobraniz stambenih kuća u glavnoj ulici
Marasova mlinica
mlinica uz izvor Zduša
groblje, Vrlika područje, mjesto, spomenik ili obilježje vezano

uz pov. događaje i osobegroblje, Otišić
groblje, Maovice
groblje, Koljane
Varoždin u Vrlici
izvor Zduškog potoka
Grabića česma, Podosoje
Romića Česma, Garjak
Mikulića česma, Garjak
Kaseljeva česma, Ježević
Studenac – Dražići, Ježević
Klepina česma, Kosore
Vrankovića česma – Japaga, Podosoje
Krečkova česma, Podosoje
stećci, Dragović
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gradina, Dragović

arheološka zona

gradina, Dragović
pećina, Dragović
gomile, Koljane
gradina, Koljane
gradina, Koljane
kolotečine, Koljane
castelum, Koljane
gradina (Derven), Koljane
gomile, Ježević
gradina (Modrića gradina), Ježević
gomile (Modrića gomile), Ježević
gradina (Balečka gradina)
Bakovića glavica, Vinalić
groblje (Bakovića greblje), Vinalić
groblje (Biuci), Vinalić
gradina (Oštra glavica), Vinalić
gradina (Samar), Svilaja
gradina (Mačkova glavica), Otišić
gradina (Samograd), Svilaja
Glavica, Otišić
gradina (Golo brdo), Podosoje
gradina (Biukova gradina), Maovice
gradina (Kozjak), Vrlika
antičko naselje, Kukari
Stražine, Podosoje
Crkvina, Koljane
groblje (Marinkova kosa), Garjak
Plazonići, Koljane
groblje (Jare), Vinalić
Ševače, Vinalić
Balečki most, Vinalić
Šušnjar
groblje (Zduš), Vrlika
groblje, Maovice
Stojisavljevići, Otišić
Crkvina, Otišić
Vlake, Otišić
Gaj, Otišić

Prema navedenom Popisu nepokretnih kulturnih dobara ovim Planom ograničava se gradnja na
području svih navedenih kulturnih dobara. Za sve radove potrebno je ishoditi posebne uvjete
nadležnog konzervatorskog odjela.

Članak 37.
Članak 143 se mijenja i glasi:
Na području Otišić - poljana planirana je pretovarna stanica. Pretovarna stanica (transfer stanica) je
građevina za privremeno skladištenje, pripremu i pretovar otpada namijenjenog transportu prema
centru za gospodarenje otpadom. U sklopu pretovarne stanice mogu se graditi kompostane,
međuskladišta, sabirni centri, odlagalište građevinskog materijala, reciklažna dvorišta i druge
građevine za neopasni otpad.

Na području gospodarske zone Kosore planirana je gradnja  i uređenje reciklažnog dvorišta.

Članak 38.
Članak 144. se mijenja i glasi:
Na aktivnim privremenim komunalnim odlagalištima moraju se odmah osigurati zakonski uvjeti za
odlaganje otpada, kroz provedbu postupka odlaganja uz sanaciju.
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- obvezno omogućiti pristup odlagalištu otpada po svim vremenskim uvjetima,
- ograditi odlagalište na primjeren način,
- osigurati stalan i kontrolirani nadzor ulaza otpada,
- evidentirati dovoz otpada i vršiti stalni pregled,
- izvršavati ravnanje i zbijanje otpada (buldožerom ili kompaktorom, te prekrivanje odlagališta

zemljom i inertnim materijalom jednom dnevno odnosno jednom tjedno,
- spriječiti dotok površinskih voda (izvesti drenažu odlagališta i okoline),
- zabraniti (onemogućiti) bilo kakvo zagrijavanje ili spaljivanje otpada na odlagalištu,
- što hitnije ugasiti svaki eventualni požar ili dimljenje na odlagalištu,
- zabraniti (onemogućiti) pristup neovlaštenih osoba na odlagalište otpada i
- odrediti mjesto za pokop uginulih životinja koje zadovoljava propisane uvjete ukopa.

Članak 39.
U članku 147. podnaslov „Očuvanje i poboljšanje kvalitete voda“ 9. alineja se mijenja i glasi:

- prije ispuštanja u recipijent oborinske vode s većih parkirališnih površina (preko 10PM) tretirati
preko separatora ulja i masti

Članak 40.
U članku 147. podnaslov „Zone sanitarne zaštite izvorišta Vukovića vrelo“ pripadajući tekst se
mijenja i glasi:

Izvorište Vukovića vrelo spada u  izvorišta sa zahvaćanjem podzemne vode iz vode vodonosnika s
pukotinskom i pukotinsko-kavernoznom poroznosti. Na području Grada Vrlika nalazi se III. Zona
zaštite izvorišta Vukoviča vrelo.

U III. sanitarne zaštite izvorišta sa zahvaćanjem voda iz vodonosnika s pukotinskom i pukotinsko-
kavernoznom poroznosti primjenjuju se odredbe propisane važećim Pravilnikom o uvjetima za
utvrđivanje zona sanitarne zaštite izvorišta.

Članak 41.
U članku 147., podnaslov „Zaštita od požara i mjere sklanjanja stanovništva“, i pripadajući
tekst se brišu.

U članku 147. dodaje se novi podnaslov „Zaštita od požara“ koji glasi:

Zaštita od požara
U slučaju da će se u objektu stavljati u promet, koristiti i skladištiti zapaljive tekućine i plinovi potrebito
je postupiti sukladno odredbi članka 11. Zakona o zapaljivim tekućinama i plinovima (NN br. 108/95,
56/2010).

Uvjete za vatrogasne prilaze ili pristupe ili prolaze vatrogasne tehnike do građevine projektirati u
skladu s odredbama Pravilnika o uvjetima za vatrogasne pristupe (NN br. 35/94, 142/03).

Mjesta postavljanja hidranata i međusobna udaljenost hidranata utvrđuje se sukladno odredbama
Pravilnika o hidrantskoj mreži za gašenje požara (NN br. 08/06).

Garaže projektirati prema austrijskom standardu za objekte za parkiranje TRVBN 106. Sprinkler
uređaj projektirati shodno njemačkim smjernicama VDS. Stambene zgrade projektirati prema
austrijskom standardu TRVBN 115/00. Uredske zgrade projektirati prema austrijskom standardu
TRVBN 115/00. Trgovačke sadržaje projektirati prema austrijskom standardu TRVBN 138 (Prodajna
mjesta građevinska zaštita od požara) ili američkim smjernicama NFPA 101 (izdanje 2009.). Športske
dvorane projektirati u skladu sa američkim smjernicama NFPA 101 (izdanje 2009.). Obrazovne
ustanove projektirati u skladu sa američkim smjernicama NFPA 101 (izdanje 2009.). Prilikom
projektiranja izlaza i izlaznih puteva treba koristiti američke standarde NFPA 101 (izdanje 2009.).

Elemente građevinskih konstrukcija i materijala, protupožarne zidove, prodore cjevovoda, električnih
instalacija, te okana i kanala kroz zidove i stropove, ventilacijske vodove. Vatrootporna i
dimnonepropusna vrata i prozore, zatvarače za zaštitu od požara, ostakljenja otporna prema požaru,
pokrov, podne obloge i premaze projektirati i izvesti u skladu s hrvatskim normama HRN DIN 4102,
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odnosno priznatim pravilima tehničke prakse prema kojem građevina projektirana. Za ugrađene
materijale pribaviti ispravu od ovlaštene pravne osobe o požarnim karakteristikama.

U svrhu sprječavanja širenja požara na susjedne građevine, građevina mora biti udaljena od susjednih
građevina najmanje 4 m ili manje, ako se dokaže uzimajući u obzir požarno opterećenje, brzinu širenja
požara, požarne karakteristike materijala građevina, veličinu otvora na vanjskim zidovima građevina i
dr. da se požar neće prenijeti na susjedne građevine ili mora biti odvojena od susjednih građevina
požarnim zidom vatrootpornosti najmanje 90 minuta, koji u slučaju da građevina ima krovnu
konstrukciju (ne odnosi se na ravni krov vatrootpornosti najmanje 90 minuta) nadvisuje krov građevine
najmanje 0,5 m ili završava dvostranom konzolom iste vatrootpornosti dužine najmanje 1 m ispod
pokrova krovišta, koji mora biti od negorivog materijala na dužini konzole.

Sve druge mjere zaštite od požara definirane su važećim hrvatskim i preuzetim propisima koji
reguliraju ovu problematiku, te ih sukladno tome i primijeniti, a u dijelu posebnih propisa gdje ne
postoje hrvatski propisi koriste se priznate metode proračuna i modela prema članku 25, stavak 3.
Zakona o zaštiti od požara (NN 92/2010).

Za zahtjevne građevine na kojima postoje posebne mjere zaštite od požara potrebno je ishoditi
posebne uvjete građenja Policijske uprave Splitsko-dalmatinske, te je iste potrebno ugraditi u elaborat
zaštite od požara na osnovu kojeg će se izraditi glavni projekt i na osnovu kojeg će biti moguće
ocijeniti traženi sustav zaštite od požara. Ovaj zahtjev temelji se na članku 24. i 28. Zakona o zaštiti od
požara (NN 92/2010).

U članku 147. dodaje se novi podnaslov „Mjere zaštite od elementarnih nepogoda i ratnih
opasnosti“ koji glasi:

Mjere zaštite od elementarnih nepogoda i ratnih opasnosti
Mjere zaštite od elementarnih nepogoda i ratnih opasnosti su obrađene u zasebnom elaboratu.

Članak 42.
Članak 149 se mijenja i glasi:
Planom je određena izrada slijedećih detaljnijih Planova:

U cilju provođenja odrednica Prostornog plana utvrđene su smjernice za izradu detaljnijih dokumenata
prostornog uređenja:

PLAN ZONA NASELJE NAMJENA Ha
(cca)

UPU 1 Tabela Garjak Turistička T1 4,3 Na snazi
Sl.gl. 03/08, 01/13

UPU 2 Garjak Garjak Turistička T2 7,2
UPU 3 Duvnjaci Garjak Turistička T2 7,6
UPU 4 Vrlika Vrlika Mješovita M 72,1
UPU 5 Jezero Koljane Turistička T2 10,0
UPU 6 Kamp Tabela Garjak Turistička T3 4,0
UPU 7 Garjak, Koljane Garjak, Koljane Šport R1 157,9

UPU 8 Kosore Kosore Gospodarska I1 36,1 Na snazi
Sl.gl.03/13

UPU 9 Stočni Pazar Vrlika Poslovna K2 2,1
UPU 10 Sušnjar Garjak Mješovita M 9,5
UPU 11 Lelasi Kosore Mješovita M 4,7
DPU 12 Groblje - Vrlika Vrlika groblje 2,4
DPU 13 Groblje - Maovci Maovci groblje 1,3
DPU 14 Groblje sv. Nikola Vrlika groblje 0,6
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a) Urbanistički plan uređenja gradskog središta Vrlike, Planom uređenja i urbane obnove
gradskog središta utvrdit će se temeljna organizacija prostora, zaštita prirodnih i kulturnih i povijesnih
vrijednosti, idejna rješenja komunalne infrastrukture i prioriteti u obnovi, korištenje i namjena prostora
s prijedlogom prvenstva njihovog uređenja. Na području obuhvata Plana određeni su neuređeni
dijelovi neizgrađenog dijela građevinskog područja naselja. Do izrade navedenog plana omogućuje se
građenje unutar uređenog i izgrađenog dijela građevinskog područja prema odredbama ove Odluke.
Područje se može podijeliti na više Urbanističkih planova uređenja.

b) Urbanističke planovi uređenja za građevinska područja mješovite namjene Lelasi i Šušnjar
potrebno je izraditi u svrhu uređenja područja i opremanja komunalnom infrastrukturom. Do izrade
urbanističkog plana nije moguće ishođenje akata za građenje.

c) Urbanistički plan uređenja gospodarske zone Kosore izrađen je u svrhu uređenja područja i
opremanja komunalnom infrastrukturom.

d) Urbanistički plan uređenja gospodarske zone Stočni pazar potrebno je izraditi u svrhu uređenja
područja i opremanja komunalnom infrastrukturom. Do izrade urbanističkog plana nije moguće
ishođenje akata za građenje.

e) Urbanistički plan uređenja turističkih zona potrebno je izraditi u svrhu uređenja prostora i
opremanja komunalnom infrastrukturom, ovisno o njihovoj namjeni (hoteli, kamp ili turističko naselje).
Do izrade navedenih planova nije moguće ishođenje akata za građenje na tim područjima.

f) Detaljni planovi uređenja groblja izrađuju se po posebnom zakonu. Do izrade navedenih
planova moguće je proširenje postojećih groblja do 20% površine postojećeg groblja.

g) Urbanistički plan uređenja športske zone R1- golf Garjak Koljane potrebno je izraditi u svrhu
uređenja prostora i opremanja komunalnom infrastrukturom. Do izrade urbanističkog plana nije
moguće ishođenje akata za građenje.

Izradi detaljnijih Planova treba prethodili izrada konzervatorskih elaborata.

Planom je  određen neuređeni dio građevinskog područja naselja. Urbanistički plan uređenja donosi
se obvezno za neuređene dijelove građevinskog područja naselja. Do donošenja urbanističkog plana
uređenja na navedenim područjima ne može se izdati akt za građenje nove građevine.

Članak 43.
Naslov „9.3. REKONSTRUKCIJA GRAĐEVINA ČIJA JE NAMJENA PROTIVNA PLANIRANOJ
NAMJENI“ i pripadajući članci  152., 153., 154., 155., 156. i 157. se brišu.

III.  ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 33.
Stupanjem na snagu ovog Plana prestaju važiti svi kartografski prikazi PPUG Vrlika (Službeni glasnik
Grada Vrlika 15/06)

Ova Odluka stupa na snagu 8 dana od dana objave u Službenom glasniku Grada Vrlika..
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